
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 326/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Bedienstete/r Matrikelnummer 216 - 
Erhöhung  des  Beschäftigungsausmaßes  des 
Teilzeitarbeitsverhältnisses von 60% auf 75% mit 
Wirkung 01.07.2024

PERSONALE:  Dipendente  numero  di  matricola 
216 - Aumento del grado di occupazione del rap-
porto di lavoro a tempo parziale dal 60% al 75% 
con decorrenza dal 01.07.2024

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

20.06.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im  üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore X  

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  die/der  Ge-
meindebedienstete,  Matrikelnummer  216, 
eingestuft  als Verwaltungsassistent/in  in 
der 6. Funktionsebene mit einem unbefris-
teten Teilzeitarbeitsverhältnis von 60%, seit 
dem  14.01.2024  in  der  Organisationsein-
heit „Demografische Dienste“ Dienst leistet; 

PREMESSO che la/il dipendente comuna-
le,  numero di  matricola 216,  inquadrata/o 
quale  assistente  amministrativa/o  nella  6. 
qualifica funzionale con un rapporto di lavo-
ro a tempo indeterminato part-time al 60%, 
presta servizio presso l’unità organizzativa 
“Servizi  demografici”  a  partire  dal 
14.01.2024;

DARAUF HINGEWIESEN, dass in der ge-
nannten Organisationseinheit zwei weitere 
Bedienstete,  einer  mit  einem  Vollzeitar-
beitsverhältnis und eine mit einem Teilzeit-
arbeitsverhältnis von 50%, beschäftigt sind, 
das  Personal  aber  ohne  ständige  Über-
stundenleistung  nicht  mehr  imstande  ist, 
die Arbeit zu bewältigen; 

DATO  ATTO,  che  nell’unitá  organizzativa 
indicata sono impiegati altri due dipendenti, 
uno con il rapporto di lavoro a tempo pieno 
ed una con un i rapporto di lavoro a tempo 
parziale al 50%, ma il personale non è più 
in grado di far fronte al lavoro senza cos-
tante prestazione di lavoro straordinario;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der/dem 
Gemeindebediensteten,  Matrikelnummer 
216,  die  Verfahrensverantwortlichkeit  für 
die Bereiche Meldeamt, Militäramt und To-
ponomastik und zudem die Leitung der Or-
ganisationseinheit  „Demografische  Diens-
te“  übertragen wurde, was einen zusätzli-
chen  Arbeits-  und  Zeitaufwand  mit  sich 
bringt;

DATO ATTO che la/il dipendente comunale, 
numero di matricola 216, è stata/o nomina-
ta/o  responsabile  di  procedimento  delle 
aree Ufficio Anagrafe, Ufficio militare e To-
ponomastica  ed  inoltre  ad  essa  è  stata 
trasferita  la  responsabilità  dell’unità  orga-
nizzativa  “Servizi  demografici”,  cosa  che 
comporta un ulteriore carico di lavoro e di 
tempo;

FESTGESTELLT, dass es deshalb notwen-
dig  ist,  das  Beschäftigungsausmaß  des 
Teilzeitarbeitsverhältnisses  der/des  ge-
nannten Bediensteten von 60% auf 75% zu 
erhöhen; 

CONSTATATO  che  si  rende  pertanto  ne-
cessario aumentare il grado di occupazione 
del  contratto  di  lavoro  a  tempo  parziale 
del/la  suddetto/a  dipendente  dal  60%  al 
75%; 

GESEHEN,  dass  die/der Gemeindebe-
dienstete,  Matrikelnummer  216,  sich  mit 
der  Erhöhung  des  Beschäftigungsausma-
ßes einverstanden erklärt hat;

VISTO che  la/il dipendente comunale, nu-
mero di matricola 216, ha accettata/il citato 
aumento del grado di occupazione;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024  -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in die  program- VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-



matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe, welche sich in Durch-
führung gegenständlichen Beschlusses er-
gibt,  mit den Zuweisungen des Landes für 
die Deckung der laufenden Ausgaben be-
stritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa totale derivante dall'esecuzione della 
presente  deliberazione,  viene  fatto  fronte 
con i trasferimenti della Provincia per la co-
pertura delle spese correnti;

NACH EINSICHTNAHME in den  bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrages  vom 
12.02.2008 und im Besonderen in den Art. 
20;

VISTO il contratto collettivo intercomparti-
mentale  del  12.02.2008  ed  in  particolare 
l’art. 20;

NACH EINSICHTNAHME in den geltenden 
Einheitstext  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015; 

VISTO il vigente testo unico degli accordi di 
comparto del 02.07.2015;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018,  Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri favorevoli ai sensi degli artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del Servizio competente - 
impronta digitale

8KFPijeFOEw/egQSgTf0sOtJw39+ByCDmN0vp24HzE8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

35bIlqEJbIyQ1Qrr9dqu2EnNO9DLQHqoliQA7vyuXXE=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. das  Beschäftigungsausmaß  des  Teil-
zeitarbeitsverhältnisses  der/des  Ge-
meindebediensteten,  Matrikelnummer 
216, mit Wirkung 01.07.2024 von 60% 
auf 75% zu erhöhen; 

1. di  aumentare il  grado di  occupazione 
del rapporto di lavoro a tempo parziale 
del/la dipendente comunale, numero di 
matricola 216, dal 60% al 75% con de-
correnza dal 01.07.2024; 

2. darauf hinzuweisen, dass der/demsel-
ben Bediensteten  folgende monatliche 
Bruttobesoldung,  6.  Funktionsebene, 
unter Besoldungsstufe, 2 Klassen, Teil-
zeit 75%, zusteht:
Grundgehalt.................…….  €   808,51

Klassen………..………….…. €     97,03

Sonderergänzungszulage…. €   792,23

Zweisprachigkeitsnachweis..C1 €     66,44

Aufgabenzulagen…………… €   242,55

13. Monatsgehalt ......……… €   147,02

2. di dare atto che alla/o stessa/o dipen-
dente  spetta  il  seguente  trattamento 
economico  lordo  mensile,  6.  qualifica 
funzionale, livello retributivo inferiore, 2 
classi, part-time 75%:
Sipendio base……....……... €  808,51

Scatti………………………... €    97,03

Indennità integrativa.……… €  792,23

Indennità di bilinguismo C1. €    66,44

Indennitá d‘istituto ….…….. €  242,55

Tredicesima mensilità…….. €  147,02

3. die Änderung des Individualvertrages, 
welche  integrierenden  und  wesentli-
chen Bestandteil gegenständlichen Be-
schlusses bildet, auch wenn sie mate-
riell nicht beiliegt, zu genehmigen;

3. di approvare la variazione del contratto 
individuale, che forma parte integrante 
e sostanziale del presente atto delibe-
rativo, anche se non materialmente al-
legato;

4. den Bürgermeister zur Unterzeichnung 
derselben Änderung des Individualver-
trages zu ermächtigen;

4. di autorizzare il sindaco alla sottoscri-
zione della variazione del contratto in-
dividuale medsima;

5. die Ausgabe, welche sich in Durchfüh-
rung  gegenständlichen  Beschlusses 
ergibt,  dem  Haushaltsvoranschlag 
2024 – 2026 wie folgt anzulasten:

5. di imputare la spesa derivante dall'ese-
cuzione della presente deliberazione al 
bilancio di previsione 2024 – 2026 nel 
modo seguente:

Institutionelle Dienste;
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
Generali e di Gestione

Wahlen und Volksbefragungen 
– Melde- und Standesamt Programm 07 Programma

Elezioni e consultazioni po-
polari - Anagrafe e stato civi-

le 

Titel 1 Titolo

Geldvergütungen Kapitel 01071.01.010100 capitolo Retribuzioni

Effektive Sozialbeiträge zu Las-
ten der 

Körperschaft
Kapitel 01071.01.020100 capitolo Contributi sociali 

effettivi a carico dell'ente

Regionale 
Wertschöpfungssteuer (IRAP)

Kapitel 01071.02.010100 capitolo
Imposta regionale sulle atti-

vità produttive (IRAP)



6. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2  “Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region  Trentino-Südtirol“  eine 
Abschrift gegenständlicher Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

6. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

7. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

7. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del D.Lgs.  del 07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel:  Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se la  deliberazione riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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